AKCIJSKI NACRT
MINISTRSTVA ZA ZDRAVJE REPUBLIKE SLOVENIJE
IN
DRZAVNE KOMISIJE ZA ZDRAVJE IN NACRTOVANJE DRUZINE LJUDSKE
REPUBLIKE KITAJSKE
NA PODROCJU ZDRAVJA IN MEDICINSKIH VED
ZA OBDOBJE 2016-2018

Ministrstvo za zdravje Republike Slovenije in Drzavna komisija za zdravje in nacrtovanje
druzine Ljudske republike Kitajske (v nadaljevanju pogodbenika) sta se v skladu s
Sporazumom med slovensko in kitajsko vlado o sodelovanju na podro¢ju zdravstva in
medicine, podpisanem v Pekingu 14. oktobra 1996, dogovorila o Akcijskem nacrtu.

1. ¢len

Glede na razpolozljiva sredstva in svoje zmoZnosti pogodbenika soglasata, da bosta
spodbujala obojestransko koristno sodelovanje na podrogju zdravia in medicine med
zdravstvenimi, medicinskimi, znanstvenimi, raziskovalnimi, izobrazevalnimi in drugimi
organizacijami.

2. ¢len

Pogodbenika krepita in razvijata medsebojno sodelovanje predvsem na teh prednostnih

podro¢jih:

izkusnje zdravstvenih reform;

izobraZevanje in znanstvene raziskave v medicini;

prepreéevanje in obvladovanje nalezljivih bolezni;

onkologija ter prepre¢evanje in zdravljenje drugih kroni¢nih nenalezljivih bolezni;

izboljsave nacionalne politike o zdravilih in omogoganje dobave zdravil za varovanje

javnega zdravja;

upravljanje bolni3nic in izboljsanje kakovosti v medicini;

fizikalna in rehabilitacijska medicina,

tradicionalno kitajsko zdravilstvo;

organizacija zdravstvenega varstva na primarni ravni in razvoj njegove sekundame in

terciarne ravni glede na dostopnost zdravstvenih storitev, vrsto zagotovljene storitve,

kompleksnost diagnosti¢nega postopka ali zdravljenja pacientov in specializacijo

izvajalcev zdravstvenih storitev;

10. odziv zdravstvenih sluzb v urgentnih primerih in ob mnoZi¢nih nesrecah (nacionalni
sistem za odzivanje ob nesrecah).
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Opredeljena podro¢ja so le smernice in ne izkljutujejo sodelovanja na drugih podrogjih, o
katerih se dogovorita pogodbenika.



3. ¢len

Pogodbenika soglasata, da sodelovanje poteka v obliki:
1. podpore ustreznim organizacijam pri neposredni izmenjavi in sodelovanju;
2. izmenjave strokovnjakov in $tudijskih skupin zaradi izmenjave izkuSenj in izvedbe
kratkoroénih programov sodelovanja;
3. udelezbe na mednarodnih strokovnih in znanstvenih sre¢anjih, organiziranih v drzavi
drugega pogodbenika;
4. skupnih strokovnih in znanstvenih srecanj;
drugih moznosti sodelovanja, o katerih se dogovorita pogodbenika.
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4. ¢len

Dogovor o izvajanju 3. ¢lena se glasi:

1. predlogi za obiske in poimenski seznam specialistov se po 2. ¢lenu predlozijo
neposredno pogodbeniku gostitelju vsaj tri mesece pred predlaganim dnem obiska.
Uradno obvestilo o odobritvi se poslje vsaj Sest tednov pred zac¢etkom obiska;

2. pogodbenik gostitelj ima pravico odloc¢ati o odobritvi predloga;

3. pogodbenika imenujeta samo specialiste z dobrim znanjem angleskega jezika;

4. vse izmenjave in druge oblike sodelovanja po tem akcijskem nacrtu potekajo v skladu
z veljavnimi zakoni in predpisi obeh drzav.

5. ¢len
V ¢asu veljavnosti akcijskega nacrta izmenjave specialistov vsakega pogodbenika na leto ne
presegajo treh tednov obiska na osebo.

6. ¢len
Pogodbenik posiljatelj krije z obiskom povezane stroSke mednarodnega potovanja, nastanitve,
zdravstvenega zavarovanja in potovanja v drzavi, razen ¢e ni drugace dogovorjeno.

7. ¢len

Akcijski nacrt zaéne veljati trideseti dan po podpisu in velja do 31. decembra 2018.
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Sklenjeno v rCN}QQ .......... dne N‘m\\,&. 2016 v dveh izvimikih v slovenskem,
kitajskem in angleskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni
razlagi prevlada anglesko besedilo.



Za Ministrstvo za zdravje Za drzavno komisijo za zdravje in nacrtovanje druZine
Republike Slovenije Ljudske republike Kitajske
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PLAN OF ACTION
BETWEEN
THE MINISTRY OF HEALTH OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND
NATIONAL HEALTH AND FAMILY PLANNING COMMISSION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
IN THE FIELD OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES
FOR THE PERIOD 2016-2018

The Ministry of Health of the Republic of Slovenia and The National Health and
Family Planning Commission of the People’s Republic of China (hereinafter referred to
as ,the Parties”), under the terms of the Slovenian-Chinese Intergovernmental
Agreement on co-operation in health and medicine signed in Beijing on 14 October
1996, have agreed on the following Plan of Action.

Article 1

The Parties agree to promote within the framework of available funds and within their
abilities mutually beneficial co-operation in health and medicine between health,
medical, scientific, research, educational and other organizations.

Article 2

The Parties shall strengthen and develop their co-operation basically in the following
priority areas:

1. Experience in health sector reforms;

2. Medical education and scientific research;

3. Communicable diseases prevention and control;

4. Oncology and other chronic non-communicable diseases prevention and
treatment;
Improving national drug policy and enabling the supply of medicinal products
relevant for public health protection;
Hospital management and medical quality improvement;
Physical and rehabilitation medicine;
Traditional Chinese Medicine;
Organisation of primary health care and development of the secondary and
tertiary levels of care as related to the access to health care services, type of
services provided, complexity of diagnostic or treatment procedures of patient
treated and the specialisation of the providers;

10. Emergency response regarding health and Medical Response to Major Incidents

(National Incident Management System).

The identification of these areas is only for guidance and does not exclude that co-
operation in other fields might mutually be decided.
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Article 3

The Parties agree to co-operate through:
1. Support relevant organizations to directly exchange and cooperate;
2. The exchange of experts and study groups aimed at exchanging experience and
carrying out short-term programs of co-operation;
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3. Participation at international professional and scientific meetings organized in
the country of the other Party;

4. Joint professional and scientific meetings;

Other forms of co-operation to be agreed upon by the Parties.
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Article 4
The administrative arrangements for implementing Article 3 shall be as follows:

1. Proposals for visits and name list of specialists under Article 2 shall be
submitted directly to the receiving side respectively by the parties at least 3
months in advance of the proposed date of the visit. Acceptance should be
notified at least 6 weeks before the start of the visit;

2. The right of acceptance of proposals shall lie with the receiving side;

3. Only specialists with a good knowledge of English shall be nominated by both
sides;

4. All exchanges and other forms of co-operation under this Plan of Action shall
take place in accordance with the laws and regulations in force in both countries.

Article 5

For the duration of the Plan of Action exchanges of specialists shall take place up to a
total of 3 person-weeks from each side per year.

Article 6

Unless otherwise agreed, the sending Party shall bear the costs of international travel,
accommodation, health insurance and internal travel in connection with the visit.

Article 7

This Plan of Action will enter into force on the thirtieth day after its signing and remain
valid until December 31, 2018.

Done in mcf Yho ,on 20 .u‘cS\rN 2016, in two original copies, each in
the Slovenian, Chinese, and English languages, all text being equally authentic. In case
of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the National Health and Family For the Ministry of Health
Commission of the People’s Republic of the Republic of Slovenia
of China
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